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K Ü L F Ö L D I  E R O D Á L O M

Saturanga
(Négyen. Rabindranath Tagore legújabb 
regénye, Romain JRoland előszavával. 

Sagitiaire, Páris, 1924.)
Rabindranath Tafjorét. akire néhány 

evvel esed öt,t a Nobel-díj  ̂ hívta fel 
Európa irodalmi érdeklődésének ügy el­
mét, .leginkább csodálatos finomságú, 
csaknem légies költeményeiből ismerjük. 
Az ősi hindu kultúra csodálatos miszti­
cizmusa éil ezekben a versekben, ame­
lyeknek különös képei és hasonlatai kö­
zött mint valami mágikus erdőben, su­
garak és árnyak fátylából szőtt ruhában 
sétálgat a rejtelmes vándor,̂  az Örök 
Etilek. Az európai ol vasókősün s éget azon­
ban inkább csak az egzotikum, a hang­
nak és a státusnak a nü költészetünktől 
teljesen elütő volta érdekelte ezekben a 
versekben, amelyeknek mélyebb ősi brsIl­
mán rítusokban gyökeredző értelmébe 
úgysem igen tudott behatolni. Ennek a 
vraomárius költőnek: tahin csak egy ro­
kona volt Európában, a jelen kor legha- 
talmasabb epikus költője, a nemrégiben 
elhalt Kari Syitteler. akinek különösen 
ifjúkori, munkáiban szintén dominál a 
vizionárms elem.

Sokkal kevésbé ismerik és f értékelik 
nálunk Tagorét, mint regényírót, _ pedig 
ebben a minőségben talán még érdeke­
sebb. még karakterisztikusabb és még 
több alkalmat nyújt az indiai viszonyok­
kal kevésbé ismerős európai kíváncsiság 
kielégítésére. Rabindranath Tagorenak 
egész sereg regénye van, amelyben ez a 
mély és bölcs megfigyelő feladatául tűzte 
ki az indiai társadalom ismertetését, A 
legnagyobb szellemi függetlenséggel, de 
egyben minden gyűlölködés nélkül̂  tá­
madja a korának élői teletelt s jóságos 
gúnnyal festi Bengália előkelő polgári 
osztályának s a _középosztálynak legere­
detibb típusait. Élénken foglalkoztatja a. 
nőkérdés is, különösen az özvegyasszony 
helyzete, amely rendkívül nyomorúságos 
Indiában. mert az özvegy asszonynak 
nincs családi tűzhelye, nem mehet újra 
férjhez, nem lehet semmi vagyona, ̂ sze­
rencsétlen számkivetett páriája a társa­
dalomnak. akinek élete esum keserűség. 
Ez a probléma a főtárgya „Barátok“ 
című regényének.

Tagore főműve egy hatalmas regény, 
»  Gora, amely 1910-ben jelent meg. Ez a 
regény azt a két hatalmas pártot állítja 
szembe egymással, amelyre India mai 
társadalma szakad. A nacionalista, erő­
sen konzervatív, csaknem fanatikus hindu 
és a másik végleten nem kevésbé türel­
metlen, módéra sm badgoiadv>ikaclsEa.elem 
áll üt szemben egymással. Á kép, ame­
lyet Rabmdiramath Tagore erről az ellen- 
létről fest, rendkívül gazdag éis merész, 
éppen azért mim dákét részről számos el- 
1 éhségét szerzett a költőnek.

Utolérhetetlen mester Tagore a gyön­
géd, odaadó, végtelen lelki finomsággal 
bíró nőalakok festésében. A nőalakok 
mindig sokkal jobban élnék a- -regényei­
ben. sokkal plasztikus#bbak és változato­
sabbak a férfiaknál. Ilyen nőalak egyik 
nagyobb regényének, a Hajótöröttnek 
főhőse is. Hasonlóképpen rendkívül ere­
deti és szuggeszíiv nőalakot sikerült raj­
tolnia legújabb regényében, a Satv/ran- 
ffdban, amelyet 1915-ben irt s amely Euró­
pában most jelenik meg először.

Ez a regényekét, csaknem teljesen kü­
lönálló akcióból áll e a n é g y  főszereplő 
nem is vesz részt mind a két rés •»•bem. A 
regény egyik főalak ja Zsag®m®hán. az 
angol-barát és #filantróp szabadgon dől - 
ikodó már a regény első részében meghal 
pestisben, melyet barátai önfeláldozó 
ápolása közben szerez, illetői vei és 
eszméi unok a öccse re, Szakisra hagyja 
lörökséírüh aki azokat nagy lelkesedéssel

fogadja, de később hűtlen lett hozzájuk, 
mert misztikus hajlandóságú lelkét nem 
tudja kielégítem a e'zsabadgondolkodá.s 
hitetlensége. Szaitfis. a legkülönbözőbb 
utakon keresi a misztikus nagy gondola­
tot, a hitet, az Istent és akkocr találja 
meg, mikor már majdnem hátat fordí­
tott neki.

A regény második részében Szabi s ki­
tépi magát a hitetlenség béklyóiból és az 
emberektől való teljes elvonultságban és 
az emberi, szenvedélyektől való abszolút 
tartózkodásban keresi a megigazulást és 
a tökéletesedés útját Szvémihoz, a misz­
tikus prófétához csatlakozik, akiinek hívei 
tánccal fejezik ki szent extázietukat. Á 
próféta mellett a megalázkodás és a szol­
gálat készség erényeiben gyakorolja ma­
gát és itt ismerkedik meg Daminwal, a 
bájos ifjú özveggyel, akii a misztikus 
próféta házában lakik. Ez a Damini a 
legcsodálatosabb, a legkomplexebb, a 
legszeszélyesebb női lélek. Fiatal, el­
ragadó szépségű özvegy, aki a misztikus 
mester barátjának és legrajongóbb bivé­
nek volt a felesége. Ez a Hamuid lángoló, 
halálos szerelemre lobban a talányos 
lelkű Szakis iránt, akire féltő gonddal 
vigyáz, mintha anyja volna s- akihez 
mégis szinte ájult szerelemmel közeledik.

A regény negyedik szereplője Szrivi- 
lasz. ö a közvetítő a regény többi szerep­
lője között. Ö mondja el az egész történe­
tei is, amelyben, mint az író szócsöve és 
eszméinek közvetítője lép fel. Nevelését 
tekintve a modem indiaiak közé tartozik, 
angolbarát, felvilágosodott szellem, akit 
azonban a legnemesebb idealizmus hevít. 
Ebben rendkívül hasonló Szakishoz, de 
sokkal emberibb, sokkal közelebb áll a 
földhöz, mint barátja. Szrivilasz is szere­
lemre gyullad a szép Damini iránt és a 
regény legszebb része ennek a szerelem­
nek rendkívül finom analízise. Szrivilasz 
észreveszi a mély szenvedélyt, amely Da- 
minit Szatishoz fűzi. de mégis kitartóan 
és hűségesen kitart' az asszony mellett és

ezzél a nemes kitartással végül mégis 
sikerül legyőznie Damini ellenállását. 
Damini mikor rájön, hogy Szakis exal- 
tált, misztikus hajlandóságú leikétől ide­
gen minden földi vendekozásu szerelem, 
elhatározza, hogy Szrivilasz felesége lesz. 
De mint minden nagy boldogság, ez is 
hamar véget ér. Damini, aki csak Szrivi­
lasz nagy szerelmét akarta megjutalmaz­
ni, még mindig Szatison csüng különös 
asszony! lelke egész titokzatos vonzalmá­
val, búskomorságba esik és nemsokára 
meghal. Halála előtt még visszakiván- 
kozik abba a barlangba, ahol Szátisnak 
szerelmét félig öntudatlanul könnyek kö­
zött csukló' zokogással megvallotta s a 
honnan a szerelem gyötrő kínján kívül a 
tüdőbajt is magával hozta. Itt érzékeny 
búcsút vesz hü barátjától és férjétől, Szri- 
vilasztól, akinek az Újjászületés után kö­
vetkező jobb életben ad találkát.

Rabindranath Tagore regénye egészen 
különös világot és még különösebb, lelke­
ket mutat be nekünk. Talán a legnagyobb 
orosz íróknál sincsenek ennyire talányos, 
kifürkészhetetlen mélységű lelkek. Éppen 
a leik éknek ez a kií iirké szhetetlen sé.ge 
eredményezi azt, hogy egyre meglepetés- 
szerű, előre nem várt fordulatok követ­
keznek, amelyek a regény meséjét a leg­
érdekesebbé és legváltozatosabbá teszik. 
Éhez járul még, hogy a szentimentális 
drámát Tagore ősere jü költészetének 
mély és misztikus varázsa hatja át, amely 
ezt a kis regényt nemcsak érdekfeszitő 
olvasmánya, hanem benső költői él­
ménnyé is teszi. A minden testiségtől tisz­
tult, afiterikus, magasztos szerelemnek, a 
lelkek rejtelmes vonzalmában összecsen- 
dfilő harmóniájának, az emésztő vágya­
kozás sorvasztó kínjának szebb költői 
emléket még nem állítottak.

A regény, amelyhez Romáin Holland 
irt, csaknem egy iv terjedelmű előszót 
a Sagittaire kiadásában jelent meg és a 
Librairie Francaiseben kapható.

Kállay Miklós

rejtegetik s besodxódva ezer más könyv 
közié, ismeretlenül élik kriptájukban 
könyvéletüket.

Ezért jelent felbeesülheteflon értéket % 
Nemzeti Múzeumnak ajándékozott óéi. 
Apponyi-könyvtár, amelynek évszázados 
könyveiből és újságjaiból valószinülég 
sok kultúrtörténeti dókáim értőm kerül 
majd napvilágra.

A magyar színjátszás kultúrája, — fér- 
mészelesén csak a gyökerében, törzsében 
és lombjában is magyar színjátszás kiíl- 
túrája —, a fejlődés utján ma már előre 
tör, de amikor Kelemen László taposta 
ezeket az utakat, csak előre sóhajtozott . .# 
Ma, amikor ragyogó architek túra ju szin- 
házpalot-ák ivl árapái diadalmaskodnak! 
bele a pesti utcák esti életébe s a kül­
földre is elharsanó darabsikerekről adnak 
hirt rövid időközökben az újságok, a fej-' 
lődésnek erről az eddig elért fokáról tör-1 
térnebni érdekességként hat visszatekin­
teni arra a korra, amikor még a gyenge-1 
husu gyermekévek primitív, viszontag­
ságos és sorsában tragikus hónapjait 
élte az első pesti magyarnyelvű színház 
s jó Kelemen László táplálta (reménnyel) 
az általa szervezett társulat neme*» 
aetorait.

Különösen érdekes ez akkor, ha a ma- 
gyár színjátszás e történelmi idejét, száz- 
harmincöt esztendő ködén keresztül 'ép­
pen az első magyar színigazgatónak, az 
első magyar pesti színtársulat megszer­
vezőjének, Kelemen Lászlónak tolla 
vetíti elénk. ’ ,

Harc a — magyar nyelvért
Az 1790-ik esztendőt jelezte ekkor á 

kalendárium. Pest a német színészetet 
uralta. Csipke s-galléru, rizs poros, finom­
kodó bécsi aktorok voltak a pesti pub-1 
likum kedvencei. Csak a német nyelv 
hangzott fel a játékszín dobogóján.

De Kazinczy Ferenc az iró, nyelvújító# 
kritikus, újságszerkesztő már felfigyelt. 
Dolgozott a próféták hitével. Faragta# 
csiszolta, szinesitette a magyar nyelvét. 
És lelkesítette a — magyar nyelvre, s az 
irodalmi kultúra rügyezni kezdő fáját 
zengő, üde-nyelvü versekkel lombositotta 
Csokonai. A Kelemen László lelke szik­
rát fogott. Munkába kezdett. Harcos aka­
rattal próbált utat törni a magyar nyelv- 

• iioir iT -̂ pesti'szilipadom Hitét, kultúrá­
ját, lelkesedéssel vitte a nagy oltárra. 
Pedig az oltár alá már rakták a máglyát 
az ellenségek. A magyar nyelv, a magyar 
fejlődés ellenségei. Nem törődött vétó. 
Megszervezte és amint egy ősi könyvtár 
rejtekéből felkutatott alábbi naplójából 
kitűnik, 1790 január 10-én végleg meg­
alakította az első pesti színtársulatot.

. . . És jöttek a keserű napok. Harc a 
hatóságokkal, a magistrátussal, a hely­
tartótanáccsal, a németül beszélő magyar 
publikummal, az ellenszenvvel, a kö­
zönnyel. De Kelemen László állta a har­
cot. Mikor Kazinczy Ferenc és Rádai 
Pál, a „Játszó Társaság Szellemi Tudós 
Vezérei“ már csüggedtek és fel akarták 
adni a harcot, ő még akkor is tovább lel­
kesedett, agitált, instancl ázott, hogy 
fenntarthassa a Játszó Társaságot.

Eddig ismeretlen naplótöredéke érdé- 
j kés cs értékes dokumentuma korának

R ég i m agyar élet:

K é t  a rck ép  a  X V I I I - i k  s z á z a d  a lk o n y á b ó l  

Kelemen László és Mária
A kultúra fejlődése örök, mint az ég és 

föld között egyenletes munkájukat végző 
erők, örök minta szépség lerombo 1b a tat­
ban natalma s orok, erős"' es egyre fény*'*' 
löbb, mint a művészi kezek által egyre 
gondosabban csiszolt márvány. És útja 
egyenes,’mint a törvény. Mélyem ott él­
nek, harcolnak az erjesztő, érlelő, napos 
erők, a feszítő és lendítő erők, megtes­
tesülve szinte év tized ről-évtizedre egy- 
egy magasrendü, harcos emberi intellek­
tus megjelenésében, amely újat hoz, újat 
teremt a társadalmi, technikai, irodalmi 
vagy művészeti élet vonalán.

Kelemen László és Kazintzi Mária 
élete, munkájuk fénye és szili essége, ér­
telme és értéke, amely pedig nagyszerű 
intenzitással ka pcsolódott bele a XVIII-ik 
század végén a lendülő magyar irodalmi 
és színházi kultúrába, a főváros társa­
dalmi nyelvének magyarrá formálásába 
és magyarrá' csiszolásába, nem világit át 
a lepergett másfélszázad ködén, legalább 
is nem úgy, ahogyan azt megérdemelné. 
Kelemen László nevét még ismerik azok,

akik színészettel vagy azzal vonatkozás­
ban levő dolgokkal foglalkoznak, de Ka­
zintzi Máriának, az első pesti jnagyar 
színésznőnek" a neve, csak mint gyebgeV 
Imbolygó' fényű mécs pislán elő egy-egy 
uagyon régi könyvből vágy egykorú 
ujságláp homályából.

Azok a forrásmunkák, amelyek a ma­
gyar zene, művészet, irodalom, de külö­
nösen a színészet kulturális fejlődését, a 
magnak első küzdelmeit a. sivár, tikkaJt 
földben, a magyar színészet erőtlen, de 
mégis borús első esztendeit, majd a 
szárba szökkenés éveit, a hosszú, nehéz, 
harcos éveket, szóval azt az időt, amikor 
még Kelemen László körgallérját lebeg­
tette a szél az első pesti nemzeti tbeátrura 
kapuboltja előtt s bent a dobogón, a 
viaszcsillá r sápadt fényében először 
hangzott fel Kazintzi Máriának, az első 
pesti színésznőnek ajkáról a finom, áb­
rándos rokokó-melódia, ennek a kornak 
forrásmunkaképen felhasználható doku­
mentumait elhagyott elzárt nemesi 
kúriák, főúri paloták könyvtartó termei



küzdelmeinek s  pár markán*, nagysugarú 
inondata erős fénnyel világítja át egy­
szersmind az akkori Pest társadalmi éle­
tét is.

A Vay-család ősi könyvtártermének 
polcán szerénykedik az 1827-ben Pozsony­
ban nyomatott kis könyvfüzet, mely 
Kolosvári István szerkesztő irodalmi és 
társadalmi folyóirata volt, azonban 
pártolás hiányában már a második szám 
megjelenése után megszűnt s ebben mint 
Kelemen László „nyugtalan és érdemes 
életének“ intim dokumentumát közölte 
akkor a szerkesztő a napló egyes rész­
leteit, C-ime: Fenti Mulattató.

„Te csak pihentesd okos fődet nyuga­
lomban — mondja a Pesti Mulattató 
szerkesztője a napló elé irt „elöljáró 
sorokban1“ — ne üssön szellemedbe éket a 
kérdés: hogy az igazság Pesten vettetett 
é sirhant alá avagy Debrecenben. A Te 
szived édes Magyar Hazánk nyelve iránt 
hív vala, tselekedeled kristályos tükör, 
mely lelkedet és érzeményeidet süti 
vissza. Eogy‘ a széles világnak bemutatni 
határoztaini titkodat, nem tsufondáros 
gondolat üszke égeté tollúm hegyezetét, 
tsak a büszke tudat.**

íme a naplónak az elsárgult papír­
lapokról kiolvasható érdekes részletei:

„ A ’  e o n t m c t e s  h e l y é n ,  v a l ó  f o r m á b a n  a l á -  
S e g y c z t e t é k  a  H e l y  T a r t ó  T a n á t ®  á l t a l ,  s e m m i  

n e m ű  g á t  n e m  j ö h e t  m o s t  m á r  j ó  r e m é n y ­
s é g e m  s z e r é n t ,  h o g y ’  a  S f c .  M i h á l y i g  á r e n d á b a  
v e e n d e t t  t e r m e s  h á z b a n  m u n k á l k o d á s u n k a t  

m e g i n d i t e n k .  T s u p á n .  a z o n  v a l ó  t ö p r o n i e d é -  
t e i n  ü l d ö z i  m é g  e l m é m  n y u g a l m á t ,  h o g y ’  b e ­
g y ü l  é  a ’  f i ó k u n k b a  a  s o c i e t á s  n e m e s  r e n d ­
b e l i  T a g j a i ,  f ő k é p p ’  a  T i h a n y i  A p á t  U r ,  v a ­

l a m i k é p ’  T u r ó t z i  S i g m o u d  U r  á l t a l  í g é r e t b e  
t e t t  2 0 0  p e n g ő  f o r i n t ,  m e r t  h a  f ü s t b e  é g n e  e z *  

Í g é r e t ,  r e á  f a r a g h a t n á  s  J á t s z ó  T á r s a s á g  k é ­
r g e s t  f á j á r a  i s  a  j ó  á r n y é k a  t a b á n i  t e m e t t e  t ő  
k e r t b e  a  b e t ű  v á g ó  á t s m e s t e r :  g é b :  1 7 9 0 .  J a n .  
1 0 .  G e s t :  .  .  .  v a j h ’  n e  l e e n d e n e  o k  a ’  k i m ú ­
l á s a  i d ő  n a p j á t  f e l  i r a t a i .  —  —  —  — —  —

- - - - - ő s z i  h o l d t ö l t e  i d e j é b e  j ö v é n k  b e  P e s t r e ,
b á r  s e r é n y e n  i p a r k ó d á n k ,  m é g i s  h o s s z ú b b r a  
n y ú l t  a  m é r t f ö l d ,  m i n t  a h o g y  á s z t  a  F ö l d -  
a b r o K z m é r ő k  k i s z á m í t ó  k .  H á t h a  m é g  J a a t s ó -  
n r a i k  t e e z d k  i g a z a t ,  a k i  v á l t i g  f c s a l o g a t a ,  h o g y ’  

m i n e m ü  f i n o m  l a k m á r o z á s  e s n e  a  l a d á n y i  
á r e n d á s n á l .  I s m e r e t e m b e  v a j a  J a m t s ó n a k  a m a  
f ő  s z o k á s a ,  h o g y  2  n a p  é s  a  h o z z á j á r ó  2  é j t ?  

s z a k a  v e t n é  k i  a  k o r t s m á b u l ,  h a  k e d v é b e  b o t l i k

H í v e s r e  f o r d u l a .  R á d a i  l i l í o m o s  k a n d a l l ó j a  
e l ő t t  á l l o n g a n i  é s  h a  m á s t  n e m ,  h á t  s ó h a j ­

t o z n i  T e r c s i  *  e ü ő f c t ,  a v a g y  s i m o g a t n i  k e z é t ,  
h a  költsönös k e d v é r e  v a n  —  — -  —  ( o l v a s ­
h a t a t l a n ,  e l m o s ó d o t t  r é s z l e t e k )  —  —  —  —

—  A  „ b ö Ü t s “  H e l y - T a r t ó - T a n á c s ,  a m i t  s a o m o -  
r i t  g o n o s z k o d ó  a k a r á s á v a l  l e l k e m b e n ,  á s z t  
f e l e d t e t n i  v é l e m ,  h a  T ö r e s d  k e l l e m e t e e  f o r m á ­

j á t  s z e m l é l h e t e m  a v a g y  t s i n o s  i k r á j á t  b o l d o g  
m a g á n o s s á g n n k b a n  d l t s é r h e t e m  . . .

A z  A s s z o n y t  R e n d  k é t  b ö l t s  j ó z a n s á g a  
T a g j a  v e n d é g s é g é b e n  m e g t i s z t e l  e .  D e  n e m  

v a l í  k ö s z ö n e t  s o m  t u d ó s í t ó  b e s z é d j ü k b e n ,  s e m  
a k a r a t j u k b a n ,  1 .  T s i l l o g ó  a j á n d é k n a k  h í r ü l  

a d á k :  a  b é t s i  a k t o t o k  t á r s a s á g a  n a g y  i n n e p -  
B i é g r e  t o b o r z  P e s t e n  é s  i t t ,  á l l a n d ó s á g r a  t ö r e ­
k e d i k .  A h e l y e t t ,  h o g y  é l h e t n é d , n a  a z  e g y ,  j ö n  
m e l l é  a  m á s .  E z  ü l d ö z i  m a j d a n  k é t s é g b e  K a -  
zánfeá U r a n k a t .

Küszködések minden nion
L e l k e s á t ó m  F e r e n t z i  T ó r á t , * *  v e n , né t h é m á -  

j á t  a  k o n s t r u á l a n d ó  j á t é k n a k  d i t s ő  m a g y a r  
h i s t ó r i á n k b ó l ,  m i k é p ’  á s z t  a  b é t s i  W i e s e r  i s  
t s e l e k e d i  a  m a g o k é b ó l .  D e  F e r e n t z i  n e m  l á t ó  
c é l r a  t e t s z ő n e k  g o n d o l á s o m a t ,  m e r t  a b b ó l  t s a k  
s z o m o r ú  t ö r t é n e t e t  f o r m á l h a t  a z  e l m e ,  e n n e k  
a  s o c i e t á s n a k  p e d i g  l e l k e  s z e f é n t  v a l ó  v i l á ­

g á t ó l  i d e g e n  g y ü m ö l t s  a  t r a g é d i a .
T e k i n t s  f i ó k o d  j ö v e d e l m é r e ,  o k t a t a  T ó n i ,  

m i n t  a k i n e k  m á r  i s m e r e t é b e n  v a l ó n a k  a z  
e f f é l e  t h e á t r o m i  d o l g o k  K o l o s v á r r ó l .

A z  i g a z s á g  m e g  a z :  i r t ó z i k  a  k o n t á r  ü r e s ­
s é g t ő l  a  m i v e l t  f é r j f i e l m e ,  d o  a  t h e á t r o m i  
p é n z e s  f i ó k  p a r a n t s o l  i r á l y t .

í g y  h á t  K a z i n t a i  b o s s z a n k o d ó  k e d v é r e  t o ­
v á b b  m ó k á z t u k  ( v a g y  t s a k  s z e r e t n é n k ,  h a  v i ­
g a s s á g  s z e r e t ő  p u b l i k u m  g y ű l n e  r á )  a  f r a n -  

t z i a  k o n y h á n  r á n t á s  h i á n y á v a l  k o t y v a s z t o t t  
„ S z e l e b u r d i l a k a d a l m a s o k “  j e l e z e t ü  k o i n o é -  

j á i á t  .  .  .
A  t s á s z á r  k e g y e ®  a k a r a t á b a  f o g a d é  j ő  

Ü g y ü n k e t ,  d e  a k a n t z e l l á r i á U i  r á n k  t a l á l a  
e l l e n e i n k  d o n g ó  f u l l á n k j a .  A  m a g o s  p o l t z  r e ­

s p e k t á l j a  a  d i t s ő  ü g y e t ,  d e  e l  b o t l i k  a z  l e n t  a  
g r á c l r L t s o n .  T s a k  m e g a l á z t a t á s t  j u t t a t a  a  r e -  
j n ó n s é g g e l  e o n c i p i á l t  i n s t a n c i a ,  d e  n e m  a z  
á h í t o z o t t  v é k a  a r a n y a t .  B a l g a  lelkek v á L á n k ,  
h o g y  m é g  s e g í t s é g e t  r e m é l l ó n k .

C o n s p i r d c i ó t  c s i n á l t  e l l e n ü n k  az véka

*  A e f c r i x  R o z g o n y i n é :  K a l m á r  T e r é z ,  a  d é b -  
S f e c e n i  s z í n j á t s z ó  t á r s a s á g  l l a g j a .

J M  K o l o z s v á r i  s z í n é s z ,  i r ó ,  f o r d í t ó .

a r a n y  —  m o n d á  J e j a t s ó  n e v e t ő  s z w n x o r k o -  
d á e s a l ,  d e  k e d v é t  n e m  s z e g é  a z  ü g y é é r i  b u z ­

g ó n  h a r t z o l ó  m a g y a r n a k .  V a j h ’ T e r c s i  s e  l e n n e  
s z ü k é b b  l e l k é b e n ,  h a  e z  o k b ó l  a  g o n o s z  b é t s i  
c é h m e s t e r  n e m  t & a t t a n t j a  b e l é  o l l ó j á t  a ’  f r a n -  
t s i a  K e l e m b e ,  h o g y  a  v á r a d !  c o n e - e r t r e  m e g  

l e g y e n  a  t e i l l o g ó  r o k o l y a .

E fenmaradt, öreg naplósorokból az 
első pest-budai magyar színigazgató 
szive dobban fel, kétsége villan elő, 
törekvése mutatkozik meg s egy csodá­
latos, küzdelmes magyar kor kárpitja 
lebben félre egy pillanatra s Kelemen 
László megmutatja a szivét, a magyar 
ügyért vérző szivét s az akkori magyar 
színészet sorsát. Szomorú volt mind a 
kettő.

Sugarak Kazintzi Mária 
életéből

Elmosódottan szürkén, az idők rem- 
brandti félvilágosságából, Kolosvári Ist­
ván Péternek „Magyar Históriák és 
Bétsi Dolgok“ című könyvéből tűnik elő 
Kazintzi Mária romantikus alakja.

, , E m e  k e t s e s  n ő s z e m é l y  p e d i g  n g y  f o r g a t ó  
m a g á t  a  s z í n j á t é k  d o b o g ó n ,  V a l a , m i n t h a  m á r ­
v á n y o m  k r i s t á l y  t ű i k  ő r e  e l ő t t  i U e g e t a é  d e r e k á t  
f é r j f i h ő d i i t ó  d i a d a l o m r a .

K i  h i h e t n é ,  h o g y  e  f ü r j h e  v ó r i i  h a j a d o n  a  
c a / n o e l l á r i a  t i s z t e s  f ő  T a n á t s a d ó j á n á k ,  K a ­
z i n t z i  G y ö r g y n e k  l e á u z ó j a .  E r ő s  v a l a  s z e r e l ­

n i e ®  a k a r a t a  e  t z i f r - a  p á l y a  i r á n y á b a n  é s  
!  r é s z é r e  t é t e t e t t  a z  f ö l d i  i g a z s á g  a  t s u f o n d á -  
|  r o s k o d ó  s z e m é l y e k  e l l e n é b e n ,  a k i k  k o r h e l y -  
í  k e d ő  v i g a l o m n a k  t e k i n t é k  a z  a e t o r o k  é l e t e  
|  c é l j á t ,  m e r t  n e m  v e t h e t ő k  s z e m é r e  e z e n  h i e ­

d e l m ü k e t ,  m i k o r  a ’  d o b o g ó n  t i s z t e s  k e r t e m ­
m e l .  l e n g y o l t s  k ö n t ö s é b e n  é n e k e t  m o n d a .  —

—  A  t s á s z á r i  v á r ó é  a o t o r a i v a l l  t á r ­
s a s á g b a n  ü d ü i e  P a r i s b a n  i s ,  t a n u l v á n ,  l e s v é n ,  
h e g y  m i  n e m ű  a  f r ü n i t z i a ,  b r i t ,  p o r t u g á l  a e t o r -  

m e s t e r e k  t u d o m á n y a . “
íme, a szigorú erkölcsök korában, ami­

kor olyan fehérek voltak a leánylelkek, 
mint a nyakukat sejtelmesen takaró 
divatos, kemény csipkegallér, ekkor a 
pesti uii társadalomnak egy romantikus- 
lelkű leányzója felcsapott szülésznőnek és 
miként az egykori iró megfesti képét: 
„a zenószi kar gitár kísérete mellett, 
andalgós bétsi melódiákat, más alkalom­
kor furtsa, mókás nótákat monda, kelle- 
metesen illegetve lábait, hogy az ifiuság 
rivalgó tapsörömben fordula mindunta­
lan a dobogó felé.“

•
Kazintzi Mária, a kancellária, főtanács­

adójának, Kazintzi Györgynek volt a 
leánya. Atyja rendkívül müveit, világ- 
látott, irodalom és művészetkedvelő em­
ber, akinek híres könyvtárából egyes 
ritka könyvpéldányok ma is megvannak 
a Lovassy-család kápolnai kastélyának 
könyvtárában. Kazintzi György egyet­
len leányát utazásai alkalmával, min­
dig magával vitte külföldre is 
s a fiatal leány megismer k ede tt
a nagyvilági élet színével, illatával és 
kultúrájával. A. szajnaparti metropolis 
aztán végleg rabul ejtette s egy évet tölt- 

| vén Pátriában, a már fejlődésük virágjá- 
| bán levő párisii színházak megkedveltet­
ték vele a színészetet s felébresztették 
benne a vágyat a színpad után. Mikor 
hazatért Páriából, Kelemen László tár­
sulatához szegődött.

„ U j o n g ó  ö r ö m m e l  f o g a  I á  t á r s a s á g á b a ,  a  
k i v á l ó  u o s z e m é l y t  K e l e m e n ,  k i n e k  t u d o m á ­
n y a  s z á m t a l a n  h í v e t  s z e r a e  a  m a g y a r  s z í n j á ­
t é k  k e d v e l é s é n e k .  N e m  i s  v a l a  k i s s e b b  d i t s ő -  

s é g e  a  b é t a  m e g  &  p r á g a i  t h e á t r u m o k b a n  
s e m ,  m i k o r  s o r s ú  f é r j e - u r a  o l d a l á n  « L v e r a é r l é  
m a g y a r  h o n á b ó l . “

Egy orosz lovag vette hitveséül Ka­
zintzi Máriát, egy kalandos, világjáró 
orosz, aki József nádor nejének, Alexan­
dra Pavlóvna orosz nagyhercegnőnek ud­
varával került Budára.

. . . Már elhullámzott élete mögött kö­
zel másfél század, ma már halk gitárszó 
helyett csodálatos orkeszterek zengik a 
fényárban úszó rivaldák előtt a művé­
szet fejlődésének nagyszerű himnuszát, 
de a kulisszák mögött, a homályban elő­
tűnik Kazintzi Mária romantikus alakja, 
amint arany p a s zomán tos rokolyájában, 
a rossz világitásu, primitív dobogón, a 
veresszakálln prágai zenészek szerszám­
jának hangja mellett, hattyuprémes le­
gyezőjét himbálva, könnyű, kecses éne­
ket mond a virágokról . . .

Mados György.
• • •  A k k o r  h & r e s  k o m i k u s .


